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editorial

UN RESSENTI BIEN ÉLOIGNÉ DES RÉALITÉS DU TERRAIN ! IL FAUT 
DIRE QU’APRÈS L’EXCEPTIONNEL MILLÉSIME 2022, CHAQUE 
JOURNÉE EN 2023 POUVAIT NOUS PARAITRE PARFOIS FRAÎCHE 
OU MOINS ESTIVALE. ET POURTANT. LES CHIFFRES, LES DONNÉES 
MÉTÉOROLOGIQUES OU ENCORE LES STADES PHÉNOLOGIQUES 
NOUS DÉMONTRENT TOUT AUTRE CHOSE ! 

Si l’on peut affirmer que l’ensoleillement fût moindre en comparaison 
d’un millésime tel que 2022, il reste bien au-dessus de la moyenne 
des 20 dernières années. 
Si vous pensez que 2023 est un millésime humide, alors vous n’étiez 
sûrement pas souvent à Saint-Julien cette année.
Les vestes chaudes sont également restées dans les armoires, 
car les températures moyennes mensuelles observées battent 
même quelques records sur des mois ô combien essentiels pour le 
développement de la vigne, sa précocité, mais également ses qualités.
2023 est bien plus complexe qu’il n’y paraît… Immersion 
obligatoire pour l’analyse d’un millésime peu commun qui s’inscrit 
très naturellement dans ceux de la dernière décennie !

A YEAR WHEN OUR IMPRESSIONS WERE FAR FROM REALITY! 
IT HAS TO BE SAID THAT AFTER THE EXCEPTIONAL 2022 
VINTAGE, 2023 MAY WELL HAVE SEEMED COOL, OR LESS 
SUMMERY, AND YET THE STATISTICS, THE METEOROLOGICAL 
DATA, AND EVEN PHENOLOGICAL MATURITY STAGES TELL A 
DIFFERENT STORY.

Although it’s true that it was not as sunny as a year like 2022, 
it was nonetheless still well above the average of the last 20 years. 
And if you think that 2023 was wet, then you certainly didn’t 
spend much time in Saint Julien this year! 
Coats remained firmly in the wardrobe, as average recorded 
monthly temperatures even beat a few records over the months 
that are so vital for the development of the vines, when the 
date and qualities of the harvest are determined.
2023 is far more complex than it might appear and merits a closer 
look to fully understand this idiosyncratic vintage that follows 
quite naturally in the continuity of those of the last decade.
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Les autres vignobles en Médoc
Sur les communes voisines de Saint-Laurent-Médoc et 
Cussac-Fort-Médoc : vignoble planté sur un sol de graves
et d’argile 
Encépagement en rouge : 5 hectares, 60% Cabernet
Sauvignon et 40% Merlot
Le vin : Pagus de Lagrange, AOC Haut-Médoc
Encépagement en blanc : 11 hectares, 80% Sauvignon Blanc,
10% Sauvignon Gris et 10% Sémillon
Le vin : Les Arums de Lagrange, AOC Bordeaux blanc
Élaborés et élevés dans les installations de Château
Lagrange, ces vins bénéficient de tout le savoir-faire du
domaine.

Le vignoble de Saint-Julien
Superficie du vignoble : 118 hectares d’un seul tenant
Cépages rouges : 67% Cabernet Sauvignon, 28% Merlot 
et 5% Petit Verdot
Densité de plantation : 7500 à 10 000 pieds par hectare 
Sol : deux croupes de graves d’origine Günzienne orientées
Nord-Sud. Le sous-sol est argilo-calcaire et le sol 
silico-graveleux
Le second vin : Les Fiefs de Lagrange 

The Saint-Julien vineyard

Our other Médoc vineyards
In the neighbouring villages of Saint-Laurent-Médoc and
Cussac-Fort-Médoc:  Vineyard planted on gravelly and clay soil 
Red grape varieties : 5 hectares, 60% Cabernet Sauvignon 
and 40% Merlot
The wine produced : Pagus de Lagrange, AOC Haut-Médoc
White grape varieties : 11 hectares, 80% Sauvignon Blanc, 
10% Sauvignon Gris, 10% Sémillon
The wine produced : les Arums de Lagrange, Bordeaux Blanc
These wines are produced and aged in the cellars of Château 
Lagrange with all the same expertise and care as the rest
of our range.

Surface under vines : 118 hectares (291 acres) in a single block
Red grape varieties : 67% Cabernet Sauvignon, 28% Merlot,
5% Petit Verdot 
Density of plantation : 7 500 to 10 000 plants per hectare
Soil: two Gunzian gravel slopes facing North-South
Siliceous gravel soil over clay-limestone sub-soil
Second wine: les Fiefs de Lagrange 

Porté par 4 siècles d’histoire médocaine et 
stimulé par la vision de qualité sans compromis
de ses propriétaires japonais depuis 1983, 
Château Lagrange a su adapter la tradition et
adopter l’innovation pour exprimer avec la plus
grande précision son terroir inchangé depuis
1855, élevant chaque parcelle et chaque
millésime à son meilleur, pour des vins de grande
tenue, expressifs et harmonieux.

Inspired by four centuries of Medoc history 
along with the uncompromising quality goals 
shared with the Japanese owners since 1983, 
Château Lagrange has adapted tradition 
and adopted innovation. All this to obtain the 
ultimate precise expression of the terroir that 
has remained unchanged since 1855 ; each 
plot and each vintage is brought to its best, 
resulting in beautifully structured, expressive 
and harmonious wines.
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PLUVIOMÉTRIE ET TEMPÉRATUREs ANNUELLES …

Ces données proviennent de la station météo du Château Lagrange
installée depuis l’hiver 1996. Vingt-sept années de données confèrent 
une certaine fiabilité à la notion de moyenne.

Avec 1283 mm de précipitations au total, 2023 enregistre la pluviométrie 
la plus élevée des 27 dernières années. C’est après 2022 le millésime 
le plus chaud à Bordeaux. Mais regardons plus en détail le découpage 
mensuel de ce millésime singulier !

The data below is provided by Château Lagrange’s own weather station 
installed in the winter of 1996. The records kept over twenty-seven years 
allow us to observe reliable average figures.

With a total of 1,283 mm, 2023 recorded the highest levels of rainfall 
for 27 years. It was also the second hottest vintage ever experienced 
in Bordeaux, after 2022. But let’s examine the breakdown of this 
extraordinary vintage in more detail. 

AVERAGE ANNUAL RAINFALL AND TEMPERATURES  
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COMPARÉES AUX MOYENNES ANNUELLES

2023 est une année où la pluviométrie totale est la plus élevée, avec des 
températures supérieures à l’année 2020. On observe cependant que ces 
précipitations se sont étalées principalement en dehors de la période de 
croissance de la vigne, et ont permis de reconstituer les réserves hydriques 
des sols. La douceur printanière permet un développement rapide de la 
vigne. Le mois de juin est le plus chaud de l’histoire du domaine avec une 
pluviométrie supérieure à la moyenne, ce qui a eu pour effet d’intensifier la 
pression du mildiou sur la nouaison. 

Les températures moyennes mensuelles observées sur la période de 
croissance de la vigne sont supérieures à la moyenne des 27 dernières 
années, et égales sur le mois de juillet 2023. 

Ces conditions chaudes et faiblement pluvieuses ont été extrêmement 
favorables au développement de la vigne sans stress apparent. 

Les vendanges précoces ont pu se dérouler paisiblement avant le retour 
des précipitations automnales particulièrement soutenues cette année, 
puisque 50% des pluies annuelles sont survenues entre le 18 octobre et le 
31 décembre 2023.

2023 was a year of record total rainfall, with temperatures above those 
of 2020. We can see, however, that the episodes of rain occurred mainly 
outside of the vines’ growth period, enabling the soils’ hydric reserves 
to be replenished. Mild weather in the spring encouraged rapid 
development in the vines. It was the hottest June ever recorded in the 
history of the estate and this, combined with above average rainfall, 
intensified the threat from mildew at the moment of berry set. 

Average monthly temperatures observed during the growth period 
exceeded the average of the last 27 years, and equalled it in July. 

This hot, slightly showery weather provided favourable conditions for 
the vines, allowing them to develop vigorously with no signs of stress.

The harvest was early, and we were able to bring in the grapes without 
incident before the return of particularly heavy rain in the autumn. 
Some 50% of the year’s total rain fell between 18th October and 31st 
December 2023.

MONTHLY RAINFALL AND TEMPERATURES 
COMPARED TO ANNUAL AVERAGES
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Nous observons une belle sortie de grappes au débourrement, 
laissant présager une récolte généreuse. Les chaleurs accélèrent 
le développement de la vigne. On dénombre 8 jours d’avance à la 
floraison, avance qui ne cessera de s’amplifier jusqu’à la récolte. 
A la veille des vendanges le ressenti général donne l’impression d’un 
été un peu en demi-teinte. Il est vrai que 2022 fût exceptionnellement 
chaud et ensoleillé. Mais les chiffres sont bien là  ! 2023 est presque 
aussi chaud et légèrement plus humide. La fin du mois d’août et la 
première décade du mois de septembre sont caniculaires permettant 
aux Merlots d’obtenir une belle concentration.

Budburst produced an abundant quantity of potential bunches, giving 
us reason to believe that the harvest would be a generous one. The hot 
weather accelerated the vines’ development, resulting in flowering eight 
days earlier than usual, and this advance in the calendar continued to 
increase right up to the moment of picking. 
On the eve of harvesting the general impression was one of a somewhat 
lacklustre summer. It’s true that 2022 had been exceptionally hot and 
sunny, but the statistics don’t lie. They show that 2023 was almost as 
hot and only slightly wetter. And a heatwave at the end of August and 
during the first ten days of September enabled the Merlots to attain 
superb levels of concentration.

AVERAGE DATES FOR PHYSIOLOGICAL STAGES
DATES MOYENNES DES STADES PHYSIOLOGIQUES

LES CONDITIONS DE RÉCOLTE :
De belles vendanges étalées dans le temps ! 
Les premiers coups de sécateurs débutent le 13 septembre pour les jeunes plants 
de Merlots. Ce sont les 4ème vendanges les plus précoces des quarante dernières 
années. Les premières parcelles de jeunes Cabernets Sauvignon sont ramassées 
le 22 septembre suivies rapidement par les Petits Verdots les 28 et 29 septembre. 
Mais il faudra patienter jusqu’au week-end pour parfaire la maturité de nos 
grands Cabernets Sauvignon. 

Audacieux et courageux sont ceux qui auront fait le choix d’attendre la semaine du 
2 octobre pour les parcelles du Grand Vin, dont la maturité a considérablement et 
favorablement évolué dans les derniers jours de septembre ! 
Des conditions de récolte parfaites et sereines avec une quantité appréciable 
qui se situe autour de 51 hl/ha. Cela fait presque 20 ans que nous n’avions pas 
réalisé de vendanges si généreuses. Cela s’explique en partie par une induction 
inflorescentielle remarquable au cours du mois de juin 2022. 

Les vendanges se déroulent sur 25 jours pour se terminer sous le soleil le 7 octobre.

The secateurs first came out on 13th September for the young Merlots, in this the 
fourth earliest harvest of the last forty years. The first plots of young Cabernet 
Sauvignon were picked on 22nd September followed rapidly by the Petit Verdots on 
28th and 29th September. But we had to wait until the following weekend for our top 
Cabernet Sauvignons to attain perfect maturity. 

It took courage and nerves of steel to choose to wait for the week of 2nd October to 
pick the plots for our Grand Vin, but we were rewarded by grape maturities that had 
considerably and favourably advanced over the last days of September.
Conditions for picking were perfect, and the harvest progressed without a hitch to 
finally give us a substantial yield of around 51 hl/ha. It had been almost twenty 
years since we had seen such generous quantities, due in part to remarkably 
successful flower induction going back to the month of June 2022. 

Finally, picking was spread over a total of 25 days, and finished on 7th October 
under sunny skies.

HARVEST CONDITIONS: 
A magnificent, extended period of harvesting
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Au revoir la chaise longue, 
on se retrousse les manches !
La qualité des raisins est très bonne avec un état sanitaire parfait. La 
gestion du volume a été la problématique première mais largement 
atténuée par un rythme de récolte plutôt lent.

Fait extrêmement rare, ce rythme a obligé les équipes à mener de 
front les premiers écoulages des Merlots avec la récolte des derniers 
Cabernets du domaine. Cela requiert une implication de tous et de la 
rigueur pour ne pas perdre le fil lorsque quotidiennement, vous rentrez 
des raisins de Cabernets, vous pressurez et vous entonnez les premiers 
lots de Merlots, tout en conduisant les opérations de vinifications dans 
un cuvier de 102 cuves en effervescence ! De nombreuses saignées sont 
réalisées pour ajuster au mieux le rapport pellicules de raisin et jus, et 
parfaire la concentration des moûts.

L’extraction et la macération laissent très vite entrevoir le potentiel et 
l’accessibilité des vins après trois semaines de cuvaison. 
Le charme opère instantanément  : élégance et harmonie rythment les 
dégustations journalières, qui permettent de définir au mieux la date des 
écoulages. On ne compte pas moins de 113 lots au total, c’est un record qui 
nous permet d’affiner plus encore le travail de précision des assemblages.

The crop was of excellent quality, and the grapes were in perfect health. 
Our first problem was managing the quantities, although this was largely 
attenuated by the rather slow rhythm of picking. 

This very rare occurrence meant our teams were obliged to deal with the 
running off of the Merlots at the same time as the last Cabernet grapes were 
coming into the cellar. This required extreme attention and rigour on the 
part of all involved to keep track of operations when all at once there are 
Cabernet grapes coming in, the first batches of Merlot are being pressed 
and put in barrel, and the vat-room is buzzing with 102 vats all at different 
stages of vinification!  Numerous vats were bled to adjust the balance of 
skins and juice as necessary, and to regulate the concentration of the musts. 

Extraction and maceration quickly showed the wines’ potential and accessibility 
after three weeks in vat.  
We immediately fell under the charm of this vintage, with elegance and 
harmony being the markers of the daily tastings undertaken to establish the 
schedule of running off. There were no less than 113 batches in total - a record 
number that allowed us even greater precision in the work of blending.

Put away the deckchairs, 
it’s time to roll up your sleeves!
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LES ASSEMBLAGES DU CHATEAU LAGRANGE
Les assemblages débutent le 3 janvier pour se terminer le 10 janvier 2024. Les 
Merlots représentent 16% de l’assemblage. Ils sont mûrs, riches, et viennent 
contraster avec la densité, la fraîcheur des 84% de Cabernets Sauvignon, qui 
rassemblent tout ce que nous recherchons dans l’élaboration d’un grand vin. Deux 
univers qui à la fois s’opposent, se complètent, et créent une tension dans le vin. 
Au nez, des notes de fruits frais dominent tels que le cassis, la griotte et la réglisse.
Les vins de presse, essentiels à l’élaboration d’un grand vin, sont somptueux. Ils 
donnent aux vins une troisième dimension nécessaire pour traverser les âges. 
Une sélection significative, avec 42% de Grand Vin produit, nous permet de 
garantir une qualité irréprochable dans ce millésime qui célèbre 40 années sous 
la bienveillance de notre propriétaire japonais.

Blending began on 3rd January and was completed on 10th January 2024. 
The Merlots represent 16% of the blend. They are ripe, rich, contrasting with the 
freshness and density of the 84% of Cabernet Sauvignons, which had everything 
that we look for when making a Grand Vin. Two opposing yet complementary 
worlds, creating tension in the wine. On the nose, fresh fruit notes dominate, 
with blackcurrant, morello cherry and liquorice.
The press wines, which are essential to making a Grand Vin, were sumptuous, 
and give the wine a third dimension that will carry it effortlessly through the 
ages. Strict selection, which resulted in only 42% of Grand Vin being produced, 
has allowed us to guarantee irreproachable quality in this vintage that 
celebrates 40 years in the benevolent care of our Japanese owner.

CHATEAU LAGRANGE BLENDS

Cabernet Sauvignon: The cornerstone of the Grand Vin
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Les apparences furent trompeuses en 2023 : nous avons eu 
une année chaude et précoce qui nous a conduits à 
une maturité parfaite des raisins !

Le savoir-faire des équipes techniques a permis de déjouer 
les pièges du mois de juin pour préparer au mieux la saison 
estivale et la récolte. La sérénité des vendanges pouvait se lire 
sur les visages rayonnants des équipes enfin récompensées 
par une récolte généreuse de qualité. 
Si pour certains le challenge de ce magnifique 2 023 sera 
d’exister aux côtés de l’exceptionnel 2022, il restera pour 
nous un millésime remarquable à bien des égards. Je suis 
émerveillé par la succession de vins extraordinaires qui ont 
été produits ces 15 dernières années  : chacun possède son 
identité et reflète si bien ce terroir unique.
Ce cru 2023 célèbre de la plus belle des manières le 40ème 
millésime depuis l’acquisition du domaine par le groupe 
familial Suntory.
Nous mesurons année après année le privilège, l’honneur et 
la responsabilité de pouvoir travailler à leurs côtés avec une 
philosophie commune comme l’écrivait très justement Aristote : 
« la qualité n’est pas une action – c’est une habitude ».

Appearances were deceptive in 2023. It was, in fact, a 
hot, early ripening year which produced grapes at perfect 
maturity.

The skills of our technical teams allowed us to thwart the 
difficulties that we faced in June and arrive fully prepared for 
the summer season and the coming harvest. The serenity of 
the harvest showed on the happy, smiling faces of the teams, 
rewarded at last with a crop that was generous in both 
quantity and quality.  
If, for some, the challenge of this magnificent 2 023 vintage 
will be to exist alongside the exceptional 2022, for us it will 
remain a remarkable vintage for many reasons. I marvel at the 
succession of extraordinary wines that have been produced 
these last 15 years, each with its own personality yet each a 
faithful reflection of this unique terroir. 
This 2023 celebrates in the finest possible manner the 40th 
vintage since the estate was acquired by the family-run 
Suntory Group.
Year after year we measure the privilege, the honour, and 
the responsibility that is ours in being able to work at their 
sides with a common philosophy, so very justly expressed by 
Aristotle: “Quality is not an act, it is a habit.”

Charnu et charmeur, notre second vin Les Fiefs de Lagrange est dominé 
par le Cabernet Sauvignon (46%), complété par 41% de Merlot, mais la 
particularité de ce millésime réside dans sa proportion élevée de Petit 
Verdot (13%). 
Ce vin aux vignes de 30 ans en moyenne est à la fois puissant et 
onctueux : une vraie gourmandise !

Seductively full-bodied and charming, our second wine Les Fiefs de 
Lagrange is composed principally of Cabernet Sauvignon (46%), completed 
with Merlot at 41% and Petit Verdot, which at 13% has the particularity of 
representing a relatively high proportion of the blend in this vintage.
Made from vines of an average age of 30 years, this wine is both powerful 
and creamy. A real treat for the tastebuds!

THE FIEFS DE LAGRANGE BLEND

LES ASSEMBLAGES DES FIEFS DE LAGRANGE
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